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1. 
Trinke mir nur mit Deinen Augen zu, und ich will Dir mit meinen Bescheid geben; 

oder lass einfach einen Kuss im Becher, dann will ich nicht nach Wein fragen.

2. 
Der Durst, der aus der Seele aufsteigt, erfordert einen göttlichen Trunk:

Aber selbst wenn ich Jupiters Becher versuchen dürfte, ich würde Deinen nicht dafür einauschen.

3. 
Ich habe Dir neulich einen Kranz aus rosen geschickt, und ich hätte Dich nicht so eingeschätzt,

dass ich gehofft hätte, bei dir würde er nicht verwelken.

4. 
Aber Du hast ihn nur angehaucht und ihn mir zurückgeschickt:

Seitdem wächst er, und duftet, ich schwör's, nicht nach Roden, sondern nach Dir.

Drink to me only
(Ben Jonson 1572 - 1637)
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Vorlage und Übersetzung


